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CONTEIBTJTED NOTES. 43 

'2'P'l'^PI ''^^i^'^ would be appropriately translated by Ch-ammaticce Variorum. 
More evidence of the same sort could be adduced from the works of Eashii and 
Kimchi. Bartolocci mentions an anonymous Hebrew grammar, found in the 
Vatican Library, with the title ^"llp T)t^*7 [))1[)'l Orammar of the Holy Lan- 
gicage. Not a few Christian writers on Hebrew grammar have, in imitation of 
the Hebrew doctors, published their own works under the Hebrew title. This 
brief notice of Diqduq may serve to satisfy the justifiable curiosity of students, or 
beginners in the study, of the Hebrew language, who may have met with the 
word unexplained, and desire to know something of its origin and history. It 
is a synonym for "Scientific Grammar." Kimchi, at the close of his Michlol, 
has a verse which is quoted by both Buxtorf and Bythner, in their grammars, 
in which the word occurs ; a verse containing excellent advice to all students. 
We subjoin it, for the benefit of such. It is a little sermon. 
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which, in Latin dress, appears thus, — 

Qui discit, et lex ei (est) in possessionem, 

Et non discit fundamenta Diqduq, neque intelligit, 

(Est) sicut arator qui agit boves, 

Et manus' ejus (est) sine baculo aut stimulo. 

Nathaniel West, D. D., 

St. Paul, Minn. 

Notes on Malachi. — Mal. i.>3. — The Eevisers well translate nUfl jackals 
instead of dragons, as Luther [Dradun) and the Authorized Version have it. The 
Septuagint has dofiara ipri/jov dwellings of the desert. DeWette, and Gesenius in his 
Thesaurus, still translate "domicilia, mansiones;" but Ewald (Gram., ? 1756), 
Kohler, Stier, and others, regard Hliin ^^ ^ feminine form used here instead of 
the more common D*j|fl, from the sing. Jfl wolf , jackal, or a similar animal. The 
preposition ^ can be more readily explained if we translate "jackals," not "hab- 
itations." 

I. 9.— We prefer the margin, " From your hand " to the text of the Revision, 
" By your means." The context is : " Entreat God's favor [looking, at the same 
time, at the polluted offerings which God received from your hands] — will he 
accept any of your persons ? " Compare verse 13, D5^*P' 'which the Eevisers 
there translate "of your hands." 



1 Not Bashi the Commentator, but Basbl the Orammariaa, Jarcfai. 
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II. 3. — "I will rebuke the seed." Some ancient versions translate "I will 
curse for you the arm," reading yitr? instead of ^tH- Among German critics 
Ewald, Beinke, Kohler, and even Keil, accept the change. The thought would 
then be : The priest raises his arm to bless the people ; but the Lord cui'ses it, — 
yea, does more, strews dung into the faces of the ofHciating priests, dishonoring 
them. Yahweh exercises jtts talionis: they have despised him; now he treats 
them with contempt. 

II. 12.— njj^l ")J[f the Revisers translate "him that waketh and him that 
answereth." It seems to me that the use of " waketh " does not make it clear 
whether the Revisers thought "^J^ was transitive or intransitive. ")J^ signifies a 
person who is awake. Hitzig has well said that because a man is an "(J^ he is 
not of necessity a "lOtJ^- Delitzsch (in his " Lectures ") translates " him that is 
awake and him that answereth." He does not regard the words as correlated 
poles (as, for example, "head and tail"), but as the signification of one human 
being ; otherwise, we might expect N'ip or "IQJJ'' 

II. 15. — We prefer the margin, "And not one hath done so, who had a residue 
of the spirit," to the text. The Israelites refer, it seems to me, in their thoughts, 
to Abraham, who disowned Hagar, and sent her away ; they regard him as also 
having acted treacherously, that is, as having broken the covenant made with 
Ilagar. But the prophet answers. The one you think of hath not done so. Now 
follows inKPf nOI " and what has he done ? " (ntJ*y is implied). " He sought 
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the seed of God." Thus we would translate, in preference to the reading of the 
Revisers, "And did lie not make one ? " 

Conclusion. — The Hebrew student will find, in the Hebrew Bible, an addi- 
tion to the text after iii. 24. There the words |)3»D Vpr)^ ^^^ found. The let- 
ters 'pprf stand for IH'i^ti" Isaiah, "^JJ'^ nfli scroll of the minor prophets, 
myp Threni, and n'7np Koheleth. These have a special sign, namely, |CD- 
In the synagogue, the verse preceding the last verse of these books or scrolls was 
to be repeated, because the last verse sounded too harsh. Isaiah closes with " For 
their worm shall not die, neither shall their fire be quenched ; and they shall be 
an abhorring unto all flesh ; " but in the synagogue verse 23 was repeated after 
verse 24, "to close with words of comfort." Thus also here in Malachi and in 

tlie other books mentioned. 

H. J. Webeb, 

Philadelphia. 

Abraham Firkowitsch.— The article entitled " Writing among the Hebrews," 
which Professor H. L. Strack contributed to the July number of Hebraica, 
possesses a peculiar interest to students. I have especially noted his comments 
on the manuscripts unearthed in the Crimea by Abraham Firkowitsch, and which 
Professor Strack— in opposition to Professor D. Chwolson— asserts were forgeries. 
With the main argument, in this particular case, I am not entirely familiar ; but 



